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    Tato kniha je Vám k dispozici zdarma.
    Mimo jiné z tohoto důvodu neprošla korekturami a redakčními úpravami nakladatele, stejně tak výsledná elektronická podoba knihy nebyla detailně kontrolována.
    To znamená, že kniha může obsahovat gramatické, stylistické a jiné chyby.
    Omlouváme se za ně.

    
      

    

    A abychom nezapomněli: to, že je kniha zdarma neznamená, že k ní nemá práva konkrétní autor.
    Než ji případně zveřejníte na svém webu, tak si to prosím ověřte.
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    Cesta Tao, jestli má být Cestou Tao, není nikdy neměně trvalou Cestou, pojmenovatelné, jestli má být pojmenovatelným, není nikdy neměně trvale pojmenovatelným!

    Už na počátku, když ještě Nebe a Země nebyly pojmenovatelné, byla Matkou - rodičkou všech desetitisíc pojmenovatelných věcí!

    Proto:

    V čem ještě netrvá - přeje si vyjevovat svou tajuplnost.

    V čem už trvá - přeje si vyjevovat svou obratnost.

    To oboje vzniká současně a odlišuje se jen v pojmenováních.

    A to společné nechť je nazývané: Prvopočátek.

    Prvopočátek všech prvopočátků,

    výchozí brána všech tajuplností!
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    V Podnebesí se poznáváním krásna jako krásna vymezuje i ošklivé, poznáváním dobra jako dobra se vymezuje i nedobré.

    A tak i bytí a nebytí se navzájem rodí,

    těžké a lehké se navzájem tvoří,

    dlouhé a krátké se navzájem porovnává,

    vysoké a hluboké se navzájem sklání,

    souzvuk a rámus navzájem ladí,

    přední a zadní se navzájem spojuje.

    Proto:

    Dokonalý Člověk koná nezasahováním

    a je příkladný beze slov

    a desettisíc věcí se udělá bez návodů,

    zrodí se bez přináležení,

    vykonají se bez donucování

    a úspěšně se dovrší bez dalšího

    setrvávání v tom.

    A jen proto, že v ničem nesetrvává, nic mu neuniká!
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    Nevyzdvihuje nikoho jako úctyhodnějšího a tím mezi lidmi nevytváří rozbroje, nepřikládá nijakou větší cenu těžko získatelnému zboží a tím v lidech nepodněcuje snahy okrádat, nevystavuje na odiv nic žádostivého a tím v srdcích lidí nevytváří zmatek.

    A právě proto

    za vlády Dokonalého Člověka se mysli lidu vyprazdňují a naplňují se jeho žaludky, jeho svéhlavosti se oslabují a posilňují se jeho kosti a svaly.

    Tím se obvykle dosahuje toho, že lid nemá v hlavě mudrování ani v srdci skryté tužby.

    A od moudrých je nejmoudřejší nedovolovat si nijaké zasahování.

    Vždyť právě v konání nezasahováním je podstata uspořádané vlády!
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    Cesta Tao, nekonečně plynoucí, je ve všem potřebná, ale nikde nepřetéká přes okraj.

    Ach, jak propastná je, jako by byla prarodičkou desetitisícům věcí!

    Potlačuje svojí ostrost,

    přemáhá svou neuspořádanost,

    zmírňuje svůj žár,

    ztotožňuje se se svým "prašným světem".

    Ach, jak naskrz je prosáknutá, jako by byla opravdu existencí čehosi!

    Nevím, koho je potomkem, ale zdá se, že tu byla už před Nebeským Císařem!
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    Nebe a Země netvoří z principu lidskosti, a tak s desetitisíci věcmi zacházejí jako se slaměnými psy!

    Dokonalý Člověk netvoří pro princip lidskosti, a tak se stovkami rodů zachází jako se slaměnými psy!

    Hle, to, co je mezi Nebem a Zemí, jako by bylo rozdmychávané měchem, prázdným a tedy nevzdorujícím,

    plným té největší síly a vydávajícím ze sebe stále víc a víc.

    Další slova jsou zbytečná. Stačí:

    "Není nad přidržení se Středu"!
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    Duchovní Hlubina nikde nezaniká a to je právě to, čemu říkám "lůno prvopočátku"!

    A jeho otvor je právě to, čemu říkám

    "kořen přediva Nebe a Země"!

    To předivo jako by skutečně existovalo.

    Vždy potřebné a ničím se nerozrušující!
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    Nebe - rozprostraněnost.

    Země - trvání.

    Nebe a Země jsou společně schopné rozprostraněnosti a trvání.

    Nezrodili se jen pro sebe, a proto jsou schopné dlouhé plodotvornosti.

    Dokonaly Člověk staví do pozadí svou osobu a tím ji dostává do popředí, staví stranou svou osobu a právě tím tu ona je!

    A protože netrvá na svých žádostivostech, právě proto je schopný tvorby své osobnosti!
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    Nejvyšší dobro je jako voda.

    Voda je dobrá a potřebná pro desetitisíce věcí, i když nijak o to nezápasí.

    Nachází se i tam, kde je to podle mnohých lidí zlé a je teda v mnohém jako Cesta Tao.

    Pro dobro obydlí - dobrý pozemek,

    pro dobro srdce - jeho hloubka,

    pro dobré lidské vztahy - princip lidskosti, pro správnou řeč - důvěryhodnost,

    pro dobré partnery - uspořádaná vláda,

    pro správnou činnost - správné schopnosti, pro každou dobrou aktivitu - správná včasnost.

    A jen proto, že o nic nezápasí, vším je!
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    Přehnat něco, až to přeteče přes okraj - cožpak není lepší nechat to tak?

    Vypočítavě něco přeceňovat - cožpak není lepší nevěnovat tomu pozornost?

    Přeplňovat paláce zlatem a drahokamy, které neuhlídáš, setrvávat v přepychu a urozenosti a dospět tím k vlastní škodě?!

    Úspěšně završit a jít od toho - to je věčná Cesta Tao!
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Jednotná plnost ducha v jeho správných mezích umožní nerozrušenost!

Projevování životní energie až do té nejjemnější měkkosti umožní zůstat dítětem!

Očištění a odstranění toho, co brání nazírání do té nejbytostnější prapodstaty, umožní nedopouštět se chyb!

Milováním lidu správně vládnout umožní nenamáhat se zbytečným přemýšlením!

Ponechat, ať se brány nebes přirozeně otevírají a zavírají, umožní nebýt ve střehu jako samička při hnízdění!

Na všechny čtyři strany jasné osvětlení umožní setrvávat v nezasahování!



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Tao-Te-Ťing.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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